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将《小王子》送给我心爱的“小公主”——

祖孙联手，出版“不一样”的童话书

今日女报 / 凤网讯（记者 刘艳）冬

游张家界，嗨动全世界。11月7日，记

者从张家界冬季旅游推介会上获悉，今

年12 月1日至明年 2 月28日，张家界

将在全国率先开展大规模的十大冬季旅

游文化主题活动，高调推出10 项冬季

旅游品牌，并出台系列优惠政策。

此次张家界推出的十大冬季旅游主

题活动分别是：“冬游张家界”微游记

大赛、雪景摄影大赛、中韩亲情旅游微

游记竞赛、土家过赶年、云顶会国际

旅游文化活动、十万自驾车冬游张家界、

温泉天使选拔赛、大峡谷玻璃桥最嗨

脸谱大征集、桑植民歌展演活动、牵

手全世界系列旅游营销活动等。

为助推张家界冬季旅游，张家界市

还出台了七项优惠政策：全市所有的景

区（不含温泉）以及景区内索道、电梯、

观光火车、环保客运车，演艺节目等普

通门票实行冬季价格优惠。门票优惠期

间，张家界大峡谷门票原价118 元，冬

季优惠门票 95 元；玻璃桥门票原价是

138 元，冬季优惠门票110 元。还有更

多门票优惠信息，可以到网上查询。

今日女报 / 凤网讯（记者 李诗韵 通讯
员 姚家琦 李奇）11月 3日，湖南省援藏“双

百工程”项目中 7 名来自西藏山南市的先

天性心脏病患儿及家长顺利入湘，孩子们

将在湖南省儿童医院接受免费手术治疗。

7名患儿中年龄最大的 4 岁，最小的仅

10 个月，她们期待着在湖湘热土圆高原“心”

梦。当日13 时 40 分，第一次出远门的 4

岁藏族女孩索朗拉姆和同行的 6 个小伙伴

们在爱心志愿者的一路护送下，平安到达

湖南省儿童医院心脏中心爱心病房。

刚做完急诊手术的心胸外科主任黄鹏

还来不及换下手术服，就赶到爱心病房为

孩子们进行入院体格检查和评估。据黄鹏

介绍，先心病是目前我国出生缺陷中发病

率最高的疾病。我国每年出生婴儿中患各

种先天性心脏病的有 15 万人，其中 30％

左右的复杂心脏病可能在婴儿期死亡。如

果治疗时机得当，先天性心脏病 90% 以

上可以通过手术治疗痊愈。由于高寒缺氧

的自然环境、卫生条件有限、母体叶酸缺

乏等因素，西藏一直是我国先天性心脏病

的高发区。

资讯>>

西藏先心病患儿来湘圆“心”梦张家界推出别样的“冬季旅游”

文 / 阿拉丁 

十年前，为给远隔重
洋的小孙女送上一件有意
义的礼物，年逾古稀的长
沙老学者破例接受约稿，
亲自动手翻译了一部童话
作品；

十年后，当另一家出
版社准备重新出版这本童
话书时，老学者提议，让
远在美国、酷爱画画的小
孙女为新书“添画”……

或是被这对相差 70 岁
的祖孙之情感动，出版社
欣然接受，满足了老人的
心愿。于是，一部有着“最
萌年龄差”的联手作品出
现，成就了一段文坛佳话。
而这个亲情故事的主角，
就是中国著名学者柳鸣九。

今年 82 岁的柳鸣九出生于

湖南长沙，毕业于北京大学西语

系，大半生致力于法国文学研究，

不仅是著名的学者、理论批评家，

也是成就斐然的翻译家和作家。

了解柳鸣九的人都知道，他的著

作《法国文学史》、《走进雨果》

等都备受文坛关注。而柳鸣九

早在 2006 年就荣获中国社科院

最高学术称号“终身荣誉学部委

员”，是“国家级”的法国文学

研究大家。

柳鸣九的夫人朱虹也是一位

著名学者。老两口膝下只有一个

儿子，早年到美国留学，后定居

美国。2003 年，柳鸣九的儿媳

生下一个女孩，取英文名字叫艾

玛、中文名叫柳一村。小孙女出

生之时，柳鸣九已经七十高龄，

终于等来了家族的第三代。

对小孙女的怜爱有加，让柳

鸣九萌生了一个心愿，想亲自为

小家伙送上一份有意义的礼物。

可是，究竟送什么才算是有意义

呢？在柳鸣九看来，这份对晚辈

的爱怜，是任何买来的礼物都无

法传达的。

就在柳鸣九为礼物头疼之

时，2005 年初，中国少儿出版社

编辑找到柳鸣九，想请老人“出

山”，为出版社计划出版的法国

作家圣爱克絮佩里的著名童话

《小王子》动笔翻译。柳鸣九治

学严谨，大半生致力于文史研究

和理论研究，因学术需要，虽也

翻译过不少文本，但一直视其为

副产品。所以，听到编辑约稿时，

他当即回绝了。

直到有一天，柳鸣九突然心

有所动：“一部儿童文学名著，

不正是为小孙女做一件事的机会

吗？如果能在译本的扉页上标明

是为小孙女而译的，这岂不是一

件很有意义、很有趣味的事？”

于是，柳鸣九决定破例一

次，答应了出版社的请求，并且

很快就交出了译稿。2006年6月，

刚满 3 岁的柳一村接到了爷爷从

北京寄去的中文版《小王子》样

书，书的扉页上印有一行娟秀的

小字：“为小孙女艾玛而译。”

尚不识字的柳一村虽还不能

理解爷爷在字里行间寄托的情

感，但书中那些好看的插图却让

她着了迷。

今年9月中旬，新版《小王子》

悄然上架。虽然出版社事先并

没有进行特别推介，但这本“不

一样”的《小王子》一经面世，

还是赢得了广大读者的广泛好

评。

相比柳鸣九优美的文字，

这一次，小读者们似乎更关

注柳一村的插图——浓烈的

色调、稚拙的画风，让看惯

了原著作者插图的小读者连

称新奇。有不少小读者甚至

直言，他们原本已看过这本

书，这次就是冲着柳一村的

插图才买的。

祖孙俩第一次合作的作品

不仅引来了小读者们的点赞，

也赢得了专家们的好评。著名

翻译家、《红与黑》的译者罗新

璋曾点评说：“《小王子》中译

本有 70 多种，祖孙一起合作，

这在《小王子》中外出版史上

应该是第一次，是一次创举。

作者原画是 40 多岁时画的，现

在再看小孩子的画，完全不一

样。看她的画，我也像回到了

童年一样……”

面对好评，柳鸣九坦言“非

常高兴”。他解释说，当初译《小

王子》就是想给小孙女送上一

份有意义的礼物，没想到能走

到祖孙合作出书这一步。这位

82 岁的爷爷感叹：“儿子不在了，

小孙女就是希望。只愿能为她

做点事，让她有一个快乐的童

年……”

2007 年秋季的一个晚上，

柳鸣九的儿子突发重病去世，把

无尽的哀伤和思念都留给了白发

爹娘和年幼的女儿。

年逾古稀，痛失爱子。柳鸣

九和老伴转而将对儿子的爱意聚

焦到小孙女身上。

考虑到孙女还小，不仅生活

需要照料，情感上也需要抚慰，

柳鸣九每隔几天就跟小孙女通一

次电话，询问她的生活状况，跟

她谈学习、回忆爸爸的童年，鼓

励她像“小王子”一样善良勇敢、

积极向上。

而早在父亲被救护车拉走

时，小孙女柳一村就在悲痛中把

爷爷当成了“父亲”，更把爷爷

当做能够诉说心里话的好朋友。

慢慢地，这对远隔重洋的祖孙

虽然很少见面，却成了互相交换

“秘密”的伙伴。

让柳鸣九感到宽慰的是，小

孙女虽自幼生长在美国，但由于

父母都是中国人，再加上跟祖父

母很亲，一直在接受中华传统文

化的熏陶。所以，在她身上集中

了美国孩子和中国孩子两方面的

优点——既像美国孩子一样自立

自信，又有中国孩子聪敏温顺的

一面。上学后，柳一村酷爱画画

的本领更是凸显出来，学校甚至

把她的画印到 T 恤上，当作礼

物送给来校参观考察的嘉宾。

柳鸣九心想，到底要用什么

方式更好地鼓励与挖掘孩子的

潜力呢？

一份礼物：喜得孙女，老人译书赠礼

两人“交情”：
儿子英年早逝，他和孙女成了朋友

三次请缨：
爷爷出面，为孙女的插画“担保”

与一般译者相比，柳鸣九

准确无误、文字优美的特点早

已俘获众多小读者的心，他翻

译的少儿版《小王子》先后印

刷了七次，发行量接近 10万册。

读者的赞誉，让出版界看到

了商机。2015 年底，得知柳鸣

九与原出版社的合约已经到期，

另一家出版社——深圳出版社

编辑马上找到柳鸣九，提出合

作的请求。

没想到，柳鸣九并没有刻

意提到优厚的条件，而是只提

了一个要求——“能不能在书后，

附上几张我孙女的画作？”

为了让出版社放心，柳鸣九

三次出面找到出版社编辑讨论，

为孙女的插画“担保”。最终，

出版社在看过柳一村的作品后，

欣然接受，答应让柳氏祖孙联

手，出版一本“不一样”的新书。

自此之后，柳鸣九跟小孙

女的联系日益密切，年龄相差

70 岁的两代人就这样变成了合

作者，每天进行业务探讨。不过，

合作的过程中还是有不少摩

擦。在出版社编辑看来，柳一

村最初的插画特别不错，但后

来由于自己的要求越来越高以

及学业压力加大，小女孩难免

急躁，甚至对爷爷柳鸣九发起

牢骚——“画插画是大人干的

活，我是小孩怎么能让我做！”

柳鸣九理解小孙女的心情，

每天都鼓励和劝慰她：“大家

都知道你是孩子，不会拿达·

芬奇的标准要求你，所以，你

一定要相信自己，坚持梦想！”

一句“坚持梦想”，让 12

岁的柳一村重新找到了自信与

勇气。最终，在不到半年的时

间里，她画出了50 幅插图。

小孙女的一纸箱画稿从美

国寄来那天，柳鸣九开心极了。

在他看来，小孙女的画没有简

单地模仿原著作者的插图，而

是以孩子的眼光，用自己的表

现手法，赋予了人物新的特点。

将画寄到出版社后，编辑们也

纷纷点头称赞。

小合作大突破：
“不一样”的新书屡受好评

（未经许可，本文不得转载、上网、摘编。）

柳一村为新书画的插画。

柳一村

柳鸣九


